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STUDY 50

GRAMMAR 50.1

Continuous Actions in the Past

1. Bengali tenses for past actions that were continuous

Bengali has two tenses to report actions that have been continued for
some time. The Past Frequentative is described here in
Grammar 50.2-50.5. The Past Continuous is described in
Grammar 50.6-50.8.

2.  Simplification of continuous actions

Some languages cannot express easily the different developments of
perfect and imperfect actions (complete and continuous actions). It
may be possible to avoid using a complicated verb construction, if the
duration of an action is not very important.

There are some contexts in which it is sufficient to focus on the
action rather than its development—whether it was continuous and
not complete. This can render the expression in a manner that is
simpler, briefer, clearer, and more understandable. See the Study
Edition of the Watchtower of December, 2015, page 15 about the
simplified rendering of many Hebrew verbs.

GRAMMAR 50.2

Past Frequentative Tense

The Frequentative Tense applies to past actions that were done
habitually. It is also used in past conditional sentences. This form of
the verb looks similar to the Past Indefinite Tense (see
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Grammar 34.1) but “©” “ta” is added in the final syllable instead of
“a-” 661a7’.

The stem for “I go” in this tense follows the normal pattern.

1. Stem in the Chalito Style
This stem is the same as the normal infinitive stem, as in the
following examples:-

3F4- 7- - eI
kar- ha- ye- * daa’‘raa-

*  The final vowel “ar / <7 “aa” of the stem is modified to “a /
(@” “e”. [See Grammar 50.3.]

2. Stem in the Sadhu Style
This stem is like the first person present, as in the following
examples:-

FfH- 223- TR~ wIGTRR-
kari- hai- yaai- daa’*raai-
3. Endings
Person Past Frequentative Ending
sy -om
aami -taam
of -(®
tumi -te
o/ @l (a1
se / taa -to *
et/ fefa -(od
aapani / tini -ten
*

Sadhu : “-®” “-ta”
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The concept of “continued to be” in the Past Frequentative Tense is
mainly expressed by using the verb “1&1” “thaakaa”. This is logical
because of its sense of duration : “to remain”, “to keep on”.
However, “z83” “haoyaa” (“to be”) is used sometimes to suit a
qualified or doubtful context. This is conjugated as “zer®” “hataam”
(Sadhu : “z3@1” “haitaam’), and so on.

AW 7 AIE WS FREA NFel? | If Adam had not died *, where
aadam naa mar-le ekhan kothaay | would he be today?
thaak-to?

* In the case of Adam not dying...
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GRAMMAR 50.3

Past Frequentative Tense—Chalito Style

As noted in Grammar 50.2 the stem in the Chalito Style is normally
the infinitive stem.

However, verbs ending in “-218%1” “-aaoyaa” change the ending of
their Past Frequentative stem from “-ar / <1 “-aa” to “a / (@~ “e”.
(See a list of these verbs in Vocabulary 11.2.)

RO | would eat / used to eat / ate
khetaam

oy I would want / used to want / wanted
chetaam *

(o™ I would get / used to get / got
petaam

Fo™ I would go / used to go / went
yetaam

(sToT™ I would sing / used to sing / sang
getaam *

*  Chalito speakers often prefer the Sadhu form:-
“BrROM” “caaitaam”
“mi—m) 9% ‘Lgaaitaam,’

Using the construction described above, take as an example the stem
for “I go”: “¥®” “yaai”. Then, change “T3” “yaai” into “¥” “ye”.

Add the Past Frequentative endings after “@” “ye”.
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Person Chalito Person Past Frequentative
SNty T I would go / used to go / went
aami yetaam
ofer @© you would go / used to go / went
tumi yete
or /el Q)] he /she /it | would go / used to go / went
se / taa yeto
arEfey eicr) you would go / used to go / went
aapani yeten
fofer eicr) he / she would go / used to go / went
tini yeten
4T AFT RIREY SRS ARG
karaa thaakaa yaaoyaa khaaoyaa daa”raano
would do, | would stay, | would go, | would eat, | would stand,
etc. etc. etc. etc. etc.
FFON AT @oT S GIGTeT
kar-taam | thaak-taam yetaam khetaam daa’raataam
FA© YO Qi) (A® TG
kar-te thaak-te yete khete daa’raate
Fa0el IEIE)| el (et ()
kar-to thaak-to yeto kheto daa’raato
FAOA Yo Qicer) (e (L]
kar-ten thaak-ten yeten kheten daa’raaten
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GRAMMAR 50.4

Past Frequentative Tense—Sadhu Style

Using the construction described above, take as an example the stem

for “I go”: “IR” “yaai”.

Add the Frequentative endings to “IR”

“yaai”:-

Person Sadhu Person Past Frequentative
SNty TRO I would go / used to go / went
aami yaaitaam
ofer TR© you would go / used to go / went
tumi yaaite

™~ / @ FRe | he/she/it | would go/used to go / went
se / taa yaaita

arsifer RIS you would go / used to go / went

aapani yaaiten
fofer Rt he / she would go / used to go / went
tini yaaiten

4T AFT RIREY SIRE e

karaa thaakaa yaaoyaa khaaoyaa daa’raana

would do, | would stay, | would go, | would eat, | would stand,
etc. etc. etc. etc. etc.
karitaam thaakitaam | yaaitaam khaaitaam | daa’‘raaitaam
karite thaakite yaaite khaaite daa’*raaite
karita thaakita yaaita khaaita daa’raaita
kariten thaakiten yaaiten khaaiten daa’raaiten
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GRAMMAR 50.5

Negative of the Past Frequentative Tense

The negative “a1” “naa” is placed before the verb.

S S o FAE WAte! fF FF0er |In the case of Adam not sinning,

r? would he die?

adam paap naa kar-le, mar-to ki

mar-to naa?

as I T &7 FAel, ©@ 7 |(If Adam did not sin, would he die
el & waer 77 or not die?

aadam yadi paap naa kar-to, tabe
se mar-to ki mar-to naa?

EXERCISE 50.1

Make 6 correct sentences. Each sentence should use one element
from each column.

af /e — | (T TR | o
o / o I ~_ @ |/
o / oEl E& \amaﬁ ©)
©f /oET STIe &l a1
A /ST I NI NF | (o
fofy /efar SEE T | (o
aami / aamaraa —_| kothaay gaai | taam
tumi / tomaraa \phal ye |[te
se / taaraa trene \%kar- to
taa / taaraa gaan khe ! to
aapani / aapanaaraa aaste aaste thaak- | ten
tini / taa”raa asustha bal- | ten
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ANSWERS TO EXERCISE 50.1

Chalito

5. S (@RI I FFem? aami kothaay baas kar-taam?
. @l A A el tumi aaste aaste bal-te.

©. (3 (B (Fell Se trene yeto.

8. ©R’I S sMRter [ / (stel] taahaa gaan gaaito [/ geto].
¢. 9 H el aapani phal kheten.

b, fefy sopF ar@tew | tini asustha thaak-ten.

Sadhu

s, 9fY (FRI¥ I FfFee? aami kothaay baas karitaam?
. @l @@ @@ Jfitel tumi aaste aaste balite.

. (7 (8@ IR@| Se trene yaaita.

8. W’ I« sMRe| taahaa gaan gaaita.

¢. 9fd w1 ¥R« aapani phal khaaiten.

b, fofy anfs aifstes | tini asustha thaakiten.
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EXERCISE 50.2

Translate these Chalito Style sentences into English. Refer to
Study 16 regarding time periods. For example:-

1.

©

Y

If this happened, what would you do?

A 96@, AP FT FE@A?
e ghat-le, aapani kii kar-ten?

AR AF6] MR BT q AFE, AT FT FI@H?
aapanaar ek-taa gaacher phal manda thaak-le, aapani kii kar-ten?

O I FE (O], ©F SR 9 IR FAO]
taaraa yadi kasta peto, tabe taaraa takhan praarthanaa kar-to.

QY & A @I (T TRE TS0 ?
tumi Ki aaj-ke suyog pele baaibel par-te?

T VTS (OAF FAT (FATOT?
se saadhaaranata tomaake kakhan dekh-to?

TRE T WFE At F Y aree?
yathesta samay thaak-le aapani ki kichu kheten?

fofd @MRE WE (RFEAE P Tw TR FWmY FIAR Aol
SIS |

tini noher samaye lok-der-ke ee manda jagat™ dhvan®sa kar-baar
pratijnaa (~“pratig ‘gaa’) jaanaaten.

JEE ((NFE I SAFCel, OF ANA] IRAT TSI ATE FISH |
baantgaalii lokeraa yadi aas-to, tabe aamaraa baan®laa sabhaa
aarambha kar-taam.

S T (@ PHOIE ANES, N9 (T 5 Sl AesmFe A&er?
lisaa svarga theke drrishyabhaabe aas-le-o0, sab lok ki taa’r
aajnaasakal (~“aag 'gaasakal’’) maan-to?
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So.
10.

Y
11.

SO,

12.

NUR

13.

58.

14.

ASE FTH 2 AN, A Prred (@ SIEET FFER TN
aaj-ke kin°’dam hale aas-le, aapani shikh-ten ye aamaraa sakal-i

paapii.

q, WOF IR MEF AT TTF Fom (Tom™ a1
naa, sathik dharmer madhye aamaraa paraspar ghrrinaa petaam
naa.

T8 F@ @ FEEd, R AT Pes@  I6Ee, S T9)
[ART 35:9]

yishu yaa”*ke prem kar-ten, sei shisya pitar-ke bal-len, uni
prabhu. [yohan 21:7]

O] Sed (T fofy a9l [@WRA 35:53%]
taa’raa jaan-ten ye tini prabhu. [yohan 21:12kha]

Sy9 I (emmE e X(ed, R (OWAl AEE (¥ FH©|
[ART b:83]

iishvar yadi tomaader pitaa haten, tabe tomaraa aamaake prem
kar-te. [yohan 8 :42]

Translate these Sadhu Style sentences into English. Refer to Study 16
regarding time periods. For example:-

15.

N&
15.

NCE
16.

9.
17.

If this happened, what would you do?

3R] =HE, A F FE?
ihaa ghatile, aapani ki kariten?

AR AF6] NRA B F AfE, amfy & e ?
aapanaar ek-taa gaacher phal manda thaakile, aapani ki kariten?

OIRET I FE ARCEl, @ OREFT ©NF TET FHG|
taahaaraa yadi kasta paaita, tabe taahaaraa takhan praarthanaa
karita.
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NS
18.

5.
19.

Q0.
20.

.

21.

RN

22.

RV,

23.

38.
24,

3@.
25.

Y.

26.

ofl & @ AT TRE TRE@ Ao ?
tumi ki aaj-ke suyog paaile baaibel parite?

T YHETe: (ORE FAF (WS ?
se saadhaaranatahh tomaake kakhan dekhita?

TR Y NFE el &y akred?
yathesta samay thaakile aapani ki kichu khaaiten?

fofd @R TF @FEEAE P AW TR RN FEAF  Afeer
SR |

tini noher samaye lok-der-ke ee manda jagat™ dhvan®sa karibaar
pratijnaa (~“pratig’gaa’) jaanaaiten.

IBA (@A I AMNS, S@ ANE] IRAT NS AT FIAOM |
baantgaalii lokeraa yadi aasita, tabe aamaraa baan®laa sabhaa
aarambha karitaam.

S 95f (W@ PHSIE IAMES, T3 (7 & SRF M@ Nfew ?
iisaa svarga theke drrishyabhaabe aasile-0, sab lok ki taa”haar
aajnaasakal (~“aag 'gaasakal’) maanita?

Ao TN 2@ e, sl Ffted (@ SeEr wFeR
aaj-ke kin°’dam hale aasile, aapani shikhiten ye aamaraa sakal-i
paapii.

1, AOF HCHR MAT ANAT T GO MRS ]|
naa, sathik dharmmer madhye aamaraa paraspar ghrrinaa
paaitaam naa.

Ty ImE o FEed, R P Pese 3fee, SF ogl
[ERT 3b:9]

yiishu yaa”*haake prem kariten, sei shisya pitar-ke balilen, uni
prabhu. [yohan 21:7]
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9. ORET Sfted @ fofd gl [@RA 3d: 53]
27. taa™haaraa jaaniten ye tini prabhu. [yohan 21:12kha]

. BYF I (ermd el RRBed, ©F (OFE] ANE (N FE©|
[ART v:81]

28. iishvar yadi tomaader pitaa haiten, tabe tomaraa aamaake prem
karite. [yohan 8:42]

ANSWERS TO EXERCISE 50.2

Chalito

If this happened, what would you do?

If the fruit of one of your trees were bad, what would you do?

If they got hardship, in that case they would then pray.

If you got an opportunity today, would you read the Bible?

Normally when would he see you?

If there were enough time, would you eat something?

In Noah’s day He made known to the people the promise of

destroying that bad world.

If Bengali people came, then we would start a Bengali meeting.

9. Even if Jesus were to come visibly from heaven, would all
people obey [all] his commands?

10. If you were to come to the Kingdom Hall today, you would learn
that we are all sinful.

11. No, within the true religion we would not get hatred for one
another.

12. The one whom Jesus used to love said to Peter, That One is
Lord. (John 21:7)

13. They would know that he is Lord. (John 21:12b)

14. 1f God were YOUR father, then YOU would love me.

(John 8:42)

NookrowhE

o

Sadhu

15. If this happened, what would you do?
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16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.

24,

25.

26.

27.
28.

If the fruit of one of your trees were bad, what would you do?
If they got hardship, in that case they would then pray.

If you got an opportunity today, would you read the Bible?
Normally when would he see you?

If there were enough time, would you eat something?

In Noah’s day He made known to the people the promise of
destroying that bad world.

If Bengali people came, then we would start a Bengali meeting.
Even if Jesus were to come visibly from heaven, would all
people obey [all] his commands?

If you were to come to the Kingdom Hall today, you would learn
that we are all sinful.

No, within the true religion we would not get hatred for one
another.

The one whom Jesus used to love said to Peter, That One is
Lord. (John 21:7)

They would know that he is Lord. (John 21:12b)

If God were YOUR father, then YOU would love me.

(John 8:42)

EXERCISE 50.3

Translate these sentences into Bengali using the Past Frequentative.

For example:-

S, (7 f& SE wam (e ?

1. se ki aamaar san®baad peto?

1. Would he get my message?

2. Onwhich day would Memorial Day happen?

3. Would you give a thief an invitation to come to your home?
4. For the purpose of putting faith in God would you seek

convincing proof?
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5.

6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

In the case of rain falling, when would the work finish?

At [in] noon [mid-day] he would come here.

The day before yesterday (~“gata parashu”) you used to laugh.
He would put it here for me.

How would you know?

He would speak to me.

In the case of you coming, you would see real love in our
meeting.

He received spirit from God, and he would preach from morning
until night.

Each week YOU would learn a new subject.

In the case of reading slowly, would she finish one chapter in
less than one day?

If you could read Bengali or English, you could learn much more
about God.

ANSWERS TO EXERCISE 50.3

S.

o7 & aerE sam terx ? se Ki aamaar san®baad peto*?

* Sadhu: 7@ paaita

JFMREF 39 Fa9 Forerx? smaranaarthak dibas kakhan

ghat-to*?
Sadhu: afbs ghatita

o & 935 FE@E (OWF J0T® ANE o5 9Ff fawaer e ?
tumi ki ek-jan cor-ke tomaar baariite aasaar janya ek-ti

nimantran dite?
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8.

So.

SS.

5.

amre s 98 SEeT [/ ] S S Raniees e
fowea* [ / e Faea**]? khodaate bishvaas kar-baar
uddeshye [ / janya] aapani ki bishvaas-janak pramaan khu”j-ten*
[ / anusandhaan kar-ten**]?

* Sadhu: {f&wes khu/jiten

** Sadhu: Ffates Kkariten

3R ToE F& FAG ¥ @*? brristi par-le kaaj kakhan shes
hato? *

[* For the meaning “was/were” the spelling zter hato instead of
7w hata enables a distinction from 2@ hata meaning “killed”.]

* Sadhu: 239 haita

TIE o7 a¥9@ afer= | dupure se ekhaane aas-to.

* Sadhu: =nfste aasita

sTo STFY ©f FItex* | gata parashu tumi haas-te*.

* Sadhu: zifsite haasite

T S S © 23 Fter* | Se aamaar janya taa ekhaane
raakh-to*.

* Sadhu: @%@ raakhita

oft § F@ SEwe* | tumi kii kare jaan-te*?

* Sadhu: sifate jaanite

(T 9E Jeitor* | Se aamaake bal-to*.

* Sadhu: 3fere balita

QR ATET* P olte IFe (I (Wte* x| tumi aas-le
aamaader sabhaate prakrrita prem dekh-te.

* Sadhu: =nfsie aasile

** Sadhu: wfate dekhite

fSfer 97 o AW (e, 972 6 T (V@ To T IF
FF0eaf | tini iishvar hatef aatmaa peten®, eban® tini sakaal theke
raat paryanta** pracaar kar-teni.

T Sadhu: 23te haite

* Sadhu: =m2tes paaiten

** Sadhu: =@ paryyanta

1 Sadhu: sfatea kariten
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so. g0 WIMR (odl 936 Jeo R¥F e | prati saptaahe tomaraa

58.

S¢.

ek-ti nuutan bisay shikh-te*.

* Sadhu: fifate shikhite*

qE AE [/ G O, T F ASE 9 AT CTF FA@I* % ?
aaste aaste [ / dhiire] par-le*, se ki aaj-ke e adhyaay shes
kar-to**?

* Sadhu: oS parile

** Sadhu: 3faw karita

FREAT SREAT RES TG© MAE* O 597 Fq@w Iwe @R e
MEe** | baan’laa athabaa inrejii par-te paar-le tumi iishvar
sambandhe anek beshi shikh-te paar-te.

* Sadhu: #fSte *nfae parite paarile

** Sadhu: fifdte =fate shikhite paarite
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GRAMMAR 50.6

Past Continuous Tense—Use

The Past Continuous tense reports a past action that continued to be
done for some time. However, the action was neither abrupt, nor
repeated habitually, nor conditionally.

See also Grammar 47.3 concerning the use of “se” “calaa” and
“qiF1” “thaakaa” to express the continuous character of an activity.

The construction of the Past Continuous tense resembles that of the
Present Continuous. These forms combine a Present Participle with
an auxiliary verb. (See Grammar 28.1.)

1. Present Participle

Grammar 28.1 explained the Present Participle (Sadhu forms) and
Grammar 29.1 explained the Chalito forms.

Present Participle

Infinitive Sadhu Chalito ...-ing
@ (fAte- w- seeing
dekhaa dekhite- dekh-
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2. Auxiliary Ending

The Past Continuous reports an action that “was happening”.
Therefore it uses the Past Indefinite tense of the auxiliary “to be”.

Grammar 50.8 explains how the syllable “-fe-> “-chi-” must be
hardened to “-f&-" “-cchi-” sometimes.

Sy | .-t | was ...-ing

aami | ...-chilaam

o | ...-feeE you were ...-ing
tumi | ...-chile
of / ©r| ..-fRE he / she / it was ...-ing
se/taa | ...-chilo *

St | - fetee you were ...-ing
aapani | ...-chilen

fofer | ... -t he / she was ...-ing

tini | ...-chilen

*  Sadhu (/ Chalito) : “-fee” “- chila”
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GRAMMAR 50.7

Past Continuous Tense—Stem Ending in a Consonant

The example of the stem “(w¥-" “dekh-" (see-) becomes:-

Past Continuous—- dekh-

Chalito Sadhu ...seeing
(A fexeTy (afAte i | was seeing
dekh-chilaam | dekhitechilaam
GRIRG] (iAo et you were seeing
dekh-chile dekhitechile
(TG (fAtefeeT he, she, it was seeing
dekh-chilo dekhitechila
(A fexCeTey (iAo e you were seeing
dekh-chilen dekhitechilen
(wfeTey (iAo e he, she was seeing
dekh-chilen dekhitechilen

GRAMMAR 50.8

Past Continuous Tense—Stem Ending in a Vowel

If the stem ends in a vowel other than the short inherent vowel “”
“a”, the start of the Chalito ending “-f-" “-chi-” must be hardened

to “~f%-> “-cchi-”. The reason is explained in Grammar 29.1 for
the Present Continuous Tense (Chalito form).

The example of the stem “(wan-> “dekhaa-" (show-) becomes:-

19 Study 50




Teaching Truth in Bengali (through English)

Teaching Truth in Bengali

Past Continuous—1- dekhaa-

Chalito Sadhu ... Showing
(wTfeReTTy (MRS =TT | was showing
dekhaachilaam | dekhaaitechilaam
(TfeteT (MRS R you were showing
dekhaachile dekhaaitechile
(Tt (MRS f%eT he, she, it was showing
dekhaachilo dekhaaitechila
(TfeCeTey (MRS T you were showing
dekhaachilen | dekhaaitechilen
(wTfeCeTey (MRS (T he, she was showing

dekhaachilen

dekhaaitechilen

EXERCISE 50.4

Translate these Chalito Style sentences into English. For example:-
1.  Why were you staying there? [Why did you live there?]

S, S (@ A TR ?
1. aapani kena okhaane thaak-chilen?

N

AN (PRI I FAREN?
2. aapani kothaay baas kar-chilen?

©. S (IR AR ?
3. aapani kothaay yaacchilen?

8. Wf & IRET TofwwE?
4. tumi ki baaibel par-chile?

/~R

(A OWE AT F1E (TR |

5. khodaa taader khaaraap kaaj dekh-chilen.

20
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b,
6.

q.

©

So.

10.

SH.
11.

53
12.

59,

13.

oE & @@e i snfee?
taaraa ki kona-o shaanti paacchilo?

oft § W FAMRCE?
tumi kii mane kar-chile?

ATAET T FrafREe?
aapanaaraa kii shikh-chilen?

AT fF O ey B ?
aamaraa ki sekhaane satya shun-chilaam?

oIy IM 7T AN, 8 SIWE IR I A FAoN, ©E@ O =T
2001 ATI [@ART 5Q:3%]

aami yadi naa aas-taam, o taader kaache kathaa naa bal-taam,
tabe taader paap hato naa. [yohan 15:22]

1R o 3o e 2@ TfREA| [TF 38:50]
sei din dui-jan yiruushaalem hate yaacchilen[PCll. [luuk 24:13]

O TR FGENEAm [SIFTH-SEeAT] FAREAI [FF 38:58]
taaraa paraspar jijnaasaabaad (~“jig’'gaasaabaad™) [ / aalaap-
aalocanaa] kar-chilen [bcll [luuk 24:14].

T W T ol AP SRe FN FAREH, ... [FF 38:03F]
pather madhye yakhan tini aamaader sahit kathaa bal-chilen, ...
[luuk 24:32ka]

Translate these Sadhu Style sentences into English. For example:-

14.

58.
14.

Why were you staying there? [Why did_you live there?]

A (@ ST ATPORET ?
aapani kena okhaane thaakitechilen?
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se. I (@R A SR ?
15. aapani kothaay baas karitechilen?

SO, Al (FTRNT TR(SRE ?
16. aapani kothaay yaaitechilen?

5. of fF TRE AfSrefReT ?
17. tumi ki baaibel paritechile?

Sk, (AT SRE AT F& (MRt fRET |
18. khodaa taahaader khaaraap kaaj dekhitechilen.

5>, ORET fF (FE8 M MRrefRT?
19. taahaaraa ki kona-o shaanti paaitechila?

. B fF J@ Ffaefe?
20. tumi ki mane karitechile?

. AR O RfRefReEe ?
21. aapanaaraa ki shikhitechilen?

X AT FOTIE ey Bfarefeee?
22. aamaraa ki sekhaane satya shunitechilaam?

o. AIf IM a1 Wfor, 8§ ORI FMR FAT A1 IfTOW, ©E ORI
MT B® A [@RA &3]

23. aami yadi naa aasitaam, o taahaader kaache kathaa naa balitaam,
tabe taahaader paap haita naa. [yohan 15:22]

8. 1R i 2o e 23 TRERET| [JF 18:50]
24. sei din dui-jan yiruushaalem haite yaaitechilen. [luuk 24:13]

. ORET TR @AW [SIH -] SR | [FF 18:58]

25. taahaaraa paraspar jijnaasaabaad [jigyaasaabaad] karitechilen.
[luuk 24:14]
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Y.

26.

TN A& I fofq Arnma ARe F FFERES, ... [JF 18:93F]
pather madhye yakhan tini aamaader sahit kathaa balitechilen, ....
[luuk 24:32ka]

ANSWERS TO EXERCISE 50.4

Chalito

BOooo~NoGaR~wWDE

0.

11.

12.
13.

Why were you staying there?

Where were you living?

Where were you going?

Were you reading the Bible?

God was seeing their bad work.

Were they getting any peace at all?

What were you thinking?

What were YOU learning?

Were we hearing the truth in that place?

If I had not come and had not spoken [ / did not speak the
saying] to them, [then] they would have no sin. [John 15:22]
On that very day two were going [ / journeying] from Jerusalem.
[Luke 24:13]

They were conversing with each other. [Luke 24:14]

As he was speaking with us in the middle of the way, ....
[Luke 24:32a]

Sadhu

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

Why were you staying there?

Where were you living?

Where were you going?

Were you reading the Bible?

God was seeing their bad work.

Were they getting any peace at all?
What were you thinking?

What were YOU learning?

Were we hearing the truth in that place?
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23.

24,

25.
26.

If I had not come and had not spoken [ / did not speak the
saying] to them, [then] they would have no sin. [John 15:22]

On that very day two were going [ / journeying] from Jerusalem.
[Luke 24:13]

They were conversing with each other. [Luke 24:14]

As he was speaking with us in the middle of the way, ....

[Luke 24:32a]

EXERCISE 50.5

Translate these Chalito Style sentences into English. For example:-

1.

S.
1.

s

& i

o

~ o

©

Where did you work?

AN (P FTS FACEN 7
aapani kothaay kaaj kar-len?

AN (P P FARCEN ?
aapani kothaay kaaj kar-chilen?

St (@ e ?
aapani kena yaacchilen?

of @ IR TSRE?
tumi kon" bai par-chile?

am F oma aRfE saREe?
khodaa Ki taader praarthanaa shun-chilen?

oE & S@s e it ?
taaraa ki anek shaanti paacchilo?

offt F A FAMRCE?
tumi kii mane kar-chile?

AR & ey PrafReEe ?
aapanaaraa ki satya shikh-chilen?
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> oFEr F o (iR ?
9. aamaraa ki prem dekhaa-cchilaam?

Translate these Sadhu Style sentences into English. For example:-
10. Where did you work?

So. A (FINT FIS FRE?
10. aapani kothaay kaaj karilen?

5SS, Al (FINT IS FRORE?
11. aapani kothaay kaaj karitechilen?

Sy, S (e TR MRET ?
12. aapani kena yaaitechilen?

so. off (F IR AfSrefRET?
13. tumi kon" bai paritechile?

58, (T 5 SRR AR BfrefReEe ?
14. khodaa ki taahaader praarthanaa shunitechilen?

s¢. ORIET & Ses M snRrefwe ?
15. taahaaraa ki anek shaanti paaitechila?

SO, Of fF A St ?
16. tumi ki mane karitechile?

59, AT oSy ARt e ?
17. aapanaaraa ki satya shikhitechilen?

58, SINAT & (SR (TSR ?
18. aamaraa ki prem dekhaaitechilaam?

ANSWERS TO EXERCISE 50.5

25 Study 50



Teaching Truth in Bengali (through English) TeaCh | I’lg Truth |n Benqall
Chalito

Where did you work?

Where were you working?

Why were you going?

Which book were you reading?
Was God listening to their prayers?
Were they gaining much peace?
What were you thinking?

Were YOU learning truth?

Were we showing love?

CoNo~WNE

Sadhu

10. Where did you work?

11. Where were you working?

12. Why were you going?

13. Which book were you reading?

14. Was God listening to their prayers?
15. Were they gaining much peace?
16. What were you thinking?

17. Were YOU learning truth?

18. Were we showing love?
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EXERCISE 50.6

Translate these sentences into Bengali. Use the Chalito Style. For
example:-

S, F FafEE?

1. kii kar-chilaam?

1. What was | doing?

2. What was happening?

3. How were they coming?

4. Were you staying well?

5. 1 was reading a [nice] little book.
6. God was giving many blessings.
7. We were giving the answers.

8. We were preaching {the good news of God’s kingdom}.
9. Their deliverance was coming!

10. You were singing good songs.

ANSWERS TO EXERCISE 50.6

F Fafem? Kii kar-chilaam?

It gofaEn? kii ghat-chilo?

O @99 FE@ amiEr? taaraa keman kare aas-chilo?

S & oen e ? aapani ki bhaalo thaak-chilen?

afst a3fG ©Ie 32 =rofwesi aami ek-ti bhaalo bai par-chilaam.
amT e arem e khodaa anek aashiirbad dicchilen.

¢ /R ® 6 MY
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9. AT SeISEN faftzerl aamaraa uttar-gulo dicchilaam.

. SINE] FIOVE HAIBIE A6 FHMREAR| aamaraa raajyer susamaacaar
pracaar kar-chilaam.

> ©d e el taader mukti aas-chilo!

So. Wf STRGE snfsel tumi gaan-gulo gaacchile.
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